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The article is devoted to the analysis of gender peculiarities of language material in
Ivan Ohiienko’s scientific reception. The linguistic views of the scholar on the formation
of the gender as the grammatical category in the Ukrainian language are highlighted, the
basic principles of his linguistic works are singled out in order to reflect gender asym-
metries in the perception and linguistic representation of persons of male and female
gender. Analysing Ivan Ohiienko’s linguistic heritage, we found that, despite the fact
that the concept of «gender» was introduced into scientific circulation in the 70’s of
the twentieth century, the scientist not only touches upon the problems of gender and
language in his linguistic studies, but presents them with a thorough analysis. In terms of
gender issues Ivan Ohiienko describes the formation in the language of grammatical cat-
egory of gendern. Gender stereotyping on the principle of separation of masculine and
feminine features is also a characteristic feature of the grammatical gender in language.
Thus, dominant masculine and marginal feminine traits have become determinants of
words distribution by genders. Not only in the context of gender studies, but also in
linguocultural and sociological studies, the comparative characterization of spelling and
explaining the natural law of feminization for the Ukrainian language given by Ivan
Ohiienko is of great importance. Ivan Ohiienko in his linguistic heritage also analysed
the problems of the feminitives. The scientist payed particular attention to the social
status of women and the reflection of it in the natural language.

The perspectives of further studies of Ivan Ohiienko’s creativity in the linguoc-
ultural aspect are outlined.
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NIHTICTUYHI CTYAIT IBAHA OTIEHKA

V crarTi iieThes mpo AOCIIAHUIBKY AisuibHICTH [BaHa OrieHka Ha HUBI JIHTBiC-
THYHHUX CTyAii. 3’5ICOBAaHO BaXKIIMBICTh ifeil HAyKOBIIS y CTAHOBJICHHI yKpaiHCHKOT
JIHTBICTHYHOT HAayKH Ta MOJAHO aHalli3 HOro OCHOBHOTO JIHTBICTUYHOTO JOPOOKY.
CTarTs CipusATUME OCMHCIICHHIO H0r0 peHOMEHY Ha MOBO3HABYOMY DiBHI.

KuarouoBi ciioBa: niHrBicT, iCTOPUYHI IaM’SITKH, PO3BUTOK yKpaiHChKOI MOBH,
JIOCJI1JUKSHHSI.

VY GaratoMmy i pi3HOMaHITHOMY JOpPOOKY BUCHOTrO HalBaromilie micie moci-
JTAIOTh JOCII/PKEHHS i PO3BIIKY 3 MNTaHb PO3BHUTKY YKpPaiHCHKOI MOBH, KYIIBTYpU
B misiomy. YoMy Tak THOOKO 1 BCEOIYHO BiH 30CEpeIKyBaBCA Ha TaKUX CTYIisX?
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1. MoBos+aBuyi cmydii’ IBaxa OeieHka

[leBHMM YMHOM BiNOBiAb HA 1€ 3aMUTAHHA JAIOTh OCh LI MIPKyBaHHS BUCHOTO:
«MoBa — jy1ira Ko)HOI Hal[iOHaJIBHOCTI, 11 cBsiTOLI, 11 HAWIIHHIIMI cKapO. Y MOBI
Hallla cTapa i HOBa KyJbTypa, O3HAaKa HAIIOro HAI[IOHAJIBHOTO BU3HAHHI... | TIOKH
JKMBE MOBa — XXHUTHME i1 HapoJ, K HallloHaIbHICTh. He cTane MoBM — He cTaHe i Ha-
[IOHATBHOCTI: BOHA T'€Th PO3IIOPOLIUTECS MOMIXK AY>KIUM HAPOIOM...» [4].

[pari Orienka Many i HUHI MaroTh HeaOMsIKe TIPUKIIAIHE 3HAYEHHs], BapTicTh, 00
CITY’KHJIU H CITy>KaTh THM, KoMy HeOaliTy>ke HallloHaIbHE BIAPOIKEHHS HaLlii Ta YKpaiHu.

[MpansmMu Ta BeTMYHOO MOCTATTIO [BaHa OrieHKa IikaBUIIUCS i JOCHiIKyBa-
JIM TaKi BITUM3HSHI BYCHI, sk B. 3amopoxniii, O.M. 3aBanmbhiok, A.O. €srpadosa,
B.A. Kaukas, . Hacwminuyk, €.1. Coxanpka, M.C. Tumomnuk.

Merta cTarTi — JOCIIIUTH IPYHTOBHICTb, JTITEPAaTypHHI TaJIaHT, HAYKOBI IPiOpH-
TETH BYCHOTO Y JOCTIPKEHHI YKpaiHCBKOi MOBH, 3’CyBaTH BaXJIMBICTH 11el HayKOB-
11 y CTAaHOBJICHHI YKPATHCHKOT JIIHIBICTHYHOT HAayKH IIUIIXOM aHaJli3y OCHOBHOTO JIiHT-
BICTHYHOTO TOPOOKY BYEHOTO-ITyOMIiIMCTa, epekiaiada Ta myoinucra [Bana OrieHka.

IBan Ori€HKo SIK JTIHTBICT Ta GararorpaHHUN ydIeHUH Mae 3Ha4IHI 3100y TKH, BlIac-
HE B YCIX Tally3sX yKpaiHCPKOrO MOBO3HABCTBA: Cy4acHOI yKpaiHCHKOT MOBH ((hOHETH-
Ka, MOP(OJIOTist, CHHTAaKCHC), ICTOPIi MPaBOITHCY, JIEKCHKOTpadii, eTHMOIOTi, AiaeKTo-
JIOTii, CTUJTICTUKY, OHOMACTHKH, CIaBICTHKH, Taneorpadii Tomo. OCKiIbKH MOBa — ro-
JIOBHUH py1Iiii KysnsTypH, IBaH Ori€eHKO TBEpAMB: SKIIO 3aHETIala€ MOBa, TO 3aHEIa1ae
i Hapoy. 3 PiZTHOIO MOBOIO TICHO IOB’sI3aHI HAPOJHI NepeKasy, 3BMYal 1 B3araji Lt
TPaJULIHIN YKIIaJ] KUTTS — BCE € MIITHO 00’ €IHYETHCS PITHOKO MOBOIO B €JIMHE Tap-
MOHIHE I1iJIe. YYeHNI KOHCTaTyBaB: SIKIIIO 3a0paTy PiHy MOBY — TO LTI TaKWH HAM
OMM3BKUH Ta PiITHMI yKIIa] cTaHe TUIBKU MPOCToro eTHorpadieto. Ock came yepes 1e,
Harosourysas [. OrieHko, KOKHHUI, XTO BTpavae piHy MOBY, IepecTae OyTH OpraHiqHUM
YJICHOM CBOTO HapO/Iy; BiH MOXKE IiIKaBHUTHCSI CBOIM HApOJIOM, MOYKE HaBITh JIOIOMaraTy
oMy, aJiec BIpHUM CHHOM CBOE€] Hailil 0e3MoBHa 0coba Hikomu He Oyre [1].

e crynentom IBan Ori€HKO IMOYaB aKTHBHY MyOJIIKaTOpChbKy pOOOTY.
IlomiTHEME Ha TOH wac Oymu Horo JHHIBICTHYHI po3BiaKH «Omisa yKpaiHCBKOTO
s3uKo3HaBCTBa» (1907), «YKpainchka rpamatinyHa TepMminonoris» (1908), «/Isiitae
4yHhCcIo B yKpaiHchkid MoBi» (1909). Yxe mepeOyBatoun Ha mocani mpodecopa
KuiBcekoro yniBepcurery, y 1917 poui 3a popydennsm Llenrpansuoi Pagu BBO-
JIUTH TaM npeamet «lIctopist ykpaiHcbkol MoBH». Ha mocani MiHicTpa oCBiTH 04O-
moe IlpaBormucHy koMmicito # pasoM i3 akagemikoM A.Kpumcekum i mpodecopom
€. TumaenkoM rorye «IIpoekt npaBonucy ykpaiHCEKOi MOBH», SIKHI HEBIOB31 CXBa-
nna i 3aTBepkeHa Beeykpaincbkoro akanemietro Hayk.

VY 1909 poui 3a mpauto «/IBiiiHe yncno B ykpaiHChKii MOBi» [Ban OrieHko
YAOCTOIBCSI JUILIOMY MepuIoro crynens. Ilicis 3100yTTs yHIBEpCHUTETChKOT OCBITH
BUHTEIIIOE, HE MOJINIIAI0YH ITOUTYKOBOT Ta JOCIITHUIBKOT Tparli.

€ morpeba aKIEHTyBaTH yBary Ha MOBO3HABYMX HpAIsiX Y4EHOro: «YKpaiHChbKa
rpamaruka: Yactuna rieprra. OcHOBH ykpaiHchKoro npasonmcy» (1921), «borocmyxoosa
MOBA B CJIOB SIHCHKHX IIepKBax: 30ipka perieHsiii Ha HoBi Bumanus» (1931), «Hasuaiimo i-
Telt ykpaincbkoi MoBH [ Tporosini» (1961), «XBamimo bora ykpaincekoro MoBoro!» (1962),
«['pamarmaHo-cTrTicTHUHUH c1oBHUK [eBuenkoBoi MoBm» (1961) [2].

VY nepeaMoBi 10 « YKpaiHChKOT TpaMaTHKI, CBOEPIHOTO MOCIOHHKA 3 YKpaTHO3-
HaBcTBa, [BaH OrieHKo mure, IO OCHOBHOIO IEJIATOTIYHOI0 METOI0 OyJIO NMPaKTHIHO
JIOTIOMOT'TH JIITSIM B OTIAHYBaHHI YKPATHCHKOT MOBH i TIBECTH X 10 BMiHHS POOUTH BH-
CHOBKH. ABTOP PO3KPHBAE MPHHIIMIN H METO/IWKY YKJIaJaHHs TPAMATHKH, BBAXKAE, 10
BiH «IIMJIBHYBAaB IPOBECTH iI€10 MOBUIHHOTO iCTOPUYHOTO PO3BOIO HAILIOT MOBH. ..» [4].

Benyknii mponaraniucTChKuit 3apsi HecyTh 1 iH myouikanii IBan Orienka. Y
Oporrypi «HaByaiimo niTeit cBoiX yKpaiHCHKOI MOBH) aBTOP 3aKJIMKA€E OEperTH yKpa-
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{HCBKI 3BMYai, CBOIO piiHY MOBY, JTIOOMTH YKpaiHCbKuil Hapon («MoBa — 1ie ceple Ha-
poxy, Lie HBa IyIIa Horoy, «PoanHa — sk goMmariHs nepksa», «bes 3HaHHS ykpain-
cbkoi MOBH ykpaiHueM He Oyznent!», «XTo IypaeTbest yKpaiHChKOT MOBH, TOH pylHYE
YKpalHCBKY HaIlifo»). Y KHIDKedlli «XBaiaiMo bora ykpalHCBKOIO MOBOIO!» 3i10paHO
nomysipHi Hapucy «PinHa MoBa — naymia nepkBm», «IIpaBo ykpaiHCbKoi MOBH OyTH
MOBOIO 00TOCITYK00BOIOY, «BHIaTHI HOBOYacHi OOTOCIIOBH Ta iEpapXu CTOSTH 3a Pijl-
Hy MOBY B LIepKBi», «JKrBa MOBa B yKpaiHCBHKiif IIPaBOCIIaBHIH LIEPKBI».

BupatHuil yKpaiHChKHIT MOBO3HABEIb BUSBIISB BEJIHUKY 3alliKaBICHICTh JI0 ic-
TOPIi CITOB’STHCBKHMX MOB: YKPaiHCHKOT, CTapOCIIOB’ SIHCHKOT, pocilichkoi. OrieHKy Ha-
JIe)KaTh TOBAXKHI MpaLli B rary3i icTopii cTapocioB’THCEKOT MOBH.

Ori€HKO HAJICKHTH JI0 THX YIEHHUX, SIKi BMUTH Y JOCTYTHIH (popMi ogaBarTH icto-
PHYHI KOMEHTAapi JI0 Pi3HUX MOBHUX SIBHIL. 3araJoM CHHXPOHHHH aHaJI3 3 ICTOPUYHH-
MH KOMEHTaPSIMH — XKaHP, 10 KOIMCh MaB O3HAKH KJIACHIHOCTI, TETIED, Ha JKaJIb, OCTY-
MOBO BIIXOAUTH Ha rrepudepiro. Moro mparyi B 6ararsox BHIAKaX HAramayloTh HaM ITIO
HEe3aCIIy)KeHO 3a0yTy TPaaHILiio, TPAAULIIO IIMPOKOrO 3aTydeHHs iCTOPUYHHX JaHHX.
Bin y HU3LI Tpalih 1aB TOKJIATHAN aHAaJI3 KUJTBKOX ITaM SITOK YKPaiHCBKOi MOBH, IPHYO-
My 4acTo BIIepIle B iCTOpii yKpaiHCHKOrO MOBO3HABCTBA BBOJMB MaM SITKH B HAYKOBHIT
00ir: Cepen HUX € I Taki, 5K BiH caM 3HaHIIOB. J{0 Takux mparp HaneKuTh «BepOcpka
€Banrenis 1560 poky», y sSIKii IPOBEIEHO JIHTBICTUYHUI aHaI3 IIaM’ ITKU, BUCBITJICHO
npodIeMH AiaKpUTHYHKUX 3HAKIB y CIIOB’STHCHKHUX cTapozapykax. Y mpari «IIcanrup mo-
nouau X VIII B. B IEMKIBCBKIM IepeKIIai» aBTOp HPUXOAUTH JI0 BUCHOBKY, III0 MOBA
aM’sITKK — 11¢ BJIaCHE 3aXiTHOyKpaiHchka JiteparypHa moBa X VIII ct. 31 3HAYHUMHU
BKpAIUICHHSAMH MICIEBUX JIEMKIBCHKHX €JIEMEHTIB; J0 Mpalli JOJaHO YKpaiHCHKHH Ta
LIEPKOBHOCJIOB THCHKO-YKPAiHCHKUI CIIOBHUKH. Y NOCTiKeHHI «JInceiBcbka Tpionp
1734 poxy. 3 ictopii ykpaincekoi Mou B X VIII Bimi» aBTOp 3BepTae yBary Ha Haroioc
SIK CBITYCHHS YKPATHCHKOTO XapaKTepy HAroJIONIyBaHHs B epkoBHii Mosi y X VIII ct.
1. Orienko y nmparpix «Ykpainceka [Tepeconnuiibka €Banrerisi, 1556» ta «Hoswit 3aBiT
B TIEpeKIIal Ha YKpaiHCbKy MoBy Banentnna Heranescbkoro 1581 poky» Bkasye Ha
nam’sITKM  yKpaiHCbKoi MoBM X VI CT. Sk Hao4HE CBIiJUEHHsS BKMBAHHS YKpPaiHCHKOT
MOBH B IIepKBi. BakimBoro mpariero B rajysi ictopii ykpaiHChKOi MOBH € JIOCIiIKEH-
Hsl «YKpainceka JiteparypHa MoBa X VI ct. i Kpexiscbkuit Aniocton 1560 p.» (1930),
B SIKOMY JIa€ThCSI IIMPOKA XapaKTePUCTUKA YKPATHCHKOTO KyJIBTYypHOTO KUTTS X VI CT. 1
JIOKJIAJTHU aHaJIi3 MOBH IaM’ATKH [3].

Oco6auBo 1iHHOMO Tparicto [Bana Orienka € moHorpadis «Ilam’saTku cTapo-
cioB’sitHCbKOT MOBM X-XI BikiB. IcTopwuHMii, JHTBiCTHUHHMI 1 maneorpadid-
Hui omusiy. [Ipans BUKOHaHA Jy)e CyMIIIHHO, y Hil 31if{CHEHO NOKJIaaHUiA icTo-
pUYHHM, JTIHIBICTUYHUH Ta maneorpadiyHuii aHami3 3HaYHOI KINBKOCTI mam’sSTOK
CTapOCIIOB’THCHKOT MOBH, KOKHHH PO3/LT CYIPOBOKYIOTBCS ITIOBHOTO Oibmiorpa-
¢ieto miTepatypu, BU3HAYA€THCSI HAIL[IOHATIbHA HAJIKHICTh [IaM’ITOK, BKa3aHi OCHO-
BHI pucH TiBICHHOT (YKpaiHChKOT) BUMOBH CXiTHOCIJIOB’THCBKHX mmam’siTok XI ct., y
MoHorpadii npencrasieHo 155 gorokoniit KHpUIMYHKUX am’AToK [1].

VY cBOiX HaykoBUX po3Biakax mpodecop OrieHKo 3a HeOOXiJHOCTI HABOJUTH Tie-
peKIau 3 6araTboxX CJIOB’SIHCHKUX, @ TAKOXK CTAPOrPELbKOI, JIATHHCHKOT, CTapOeBpeii-
CbKOT Ta IHIIMX MOB. YUEHHH JOCII/DKYBAB TAKOXK MOXO/DKEHHS 1 3HAYSHHS OKPEMHUX
TEeMaTHYHUX TPYII JIEKCUKH, y TOMY YHCII ICTOPUYHUH PO3BUTOK PI3ABSHUX 1 BEIUKO-
JIHIX 0OpsIOBUX BHPA3iB, K KOJIsIIa, MICAPIBKaA, BEAPUK, BepTer, Bacuiis, macka, mac-
xamisg Tomo. TyT mposiBiseTsest oOpa 00i3HAHICTh 3 ICTOPUYHOIO CEMacioNoTiero i
JIGKCHUKOJIOTI€I0 HE TUIbKU YKPATHCBHKOT, a 1 HIIMX MOB, IIMPOKE BUKOPUCTAHHS 1CTO-
PUYHUX T1aM’TOK 1HIIUX CJIOB’THCHKUX MOB (ITOJIECHKOT, YECHKOT).

Cepen mmpokux iHrepeciB [Bana OrieHka 4inbHe Miclie MOCUTIH MEepeKIaan
YKpaiHCHKOK MOBOKO OOT0CIOBCHKOT JliTeparypu Ta 00poTh0a 3a 11 BIPOBaPKCHHS
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y MPaKTUKY TpaBociaBHoi nepkBu. CtaBmu y 1918 pori pexropom Kam’stHerpkoro
JIepKaBHOTO yHiBepcutety, mpodecop OrieHKo CTBOPUB IpH OOrOCIOBCEKOMY (ha-
KYJBTETI CIIEIialIbHy TPYITY, siKa 3aiiMaracs mepekiangoM 00rocirykOOBUX KHUT, 1 Ha
il HUB1 4K He HaiOinpmmii OyB Horo 3700yToK. LlM caMuM y4eHHi POAOBKYE
3anouarkoBany y X VI ct. «pedopmartiro, 1110 Hecia )HUBY MOBY JI0 LIEPKBUY, 1 BOa-
4ae y MepeKiaji BaKINBe JHKepeso 30araueHHs HalliOHaJIbHOI MOBH.

Kumnra-eceii « YkpalHCbKa KyIBTypa», IO MICTUTh Y YOTHPbOX PO3IiIax IiHHI Bi-
JIOMOCTI 13 yKpaiHChKoi icTopii, (intocodii, apXeonoril, MUCTEITBa, KyJITypH, JiTepary-
PH, OCBITH 3 JJaBHIX BiKiB, Ma€ YHHHY IiHHICTH. OCOOMMBO Hapasi akTyasbHi Ti CTOPiH-
KU Hapomo3HaB4oi npanti OrieHka, e BiA3HaYaeThes, K 3a00poHsiacs Ha MOCKOBILIMHI
YKpaTHChKa KHIIKKA, SIK CHIATIOBAIIM YKPaTHOMOBHY IPOIYKIIiIO, SIK came pycH(iKyBaso-
cst Bce yKpaiHchke 3a yaciB [lerpa [ ta Karepunn 11 1 BHpomoBk HACTYITHUX AECSTHITITh.
Tomy BapTo 3aiiBuii pa3 3ragatu po3nymu [Bana OrieHka moa0 piHOT MOBH.

1. Ha xokHOMY KpOIli ¥ KO’KHOT XBHJIMHM OXOPOHSIH 9eCTh CBOET PiHOT MOBH, SIK
CBOIO BJIaCHY, OlIbIIE TOTO — SIK YECTh CBO€ET Hamii. XTo He Oepeke 4eCTH CBOET
PpiIHOT MOBH, TOM ITiJIKOITy€ OCHOBH CBOET Hallil.

2. Po3moBstiii y pouHIi CBOIi TUTBKH PiHO MOBOFO. Lle mprHece To01 nmpaBauBy Haco-
JIOy IIUTSIXETHOTO TOYYTTS CIIOBHEHHS HAOUTHIIION0 000B SI3KY IIIOI0 CBOTO HAPOTY.

3. XT0 B pomuHi CBOTH PO3MOBIISE HE PiHOKO MOBOIO, TO CTOITh HA IOPO3i 10 MOB-
HOTO BUHAPOJIOBIICHHST, — HAHOLTBIIIOT0 HEMPOIIEHOTO IPiXa MPOTH CBOTO HAPOY.

4. KoxHuii, XT0 BBaskae cede CBiJOMIM YWIEHOM CBOTO HAPOAY, MyCHUTh THJIBHO Ha-
BUATHCS CBOET COOOPHOT JTiTepaTypHOi MOBH.

5. KoxHmii CBiTOMUI WIEH CBOrO HApOIy MYCHUTh 3aBKAN JIONMOMAaraTti BCiMa Ipu-
CTYIHUMH HOMY CIIOCOOaMHU pPO3BHUTKOBI KYJIBTYpPH CBOET JIITEPaTypHOI MOBH.

6. Koxuwuii CBiJOMUil 4iIeH HapOAy MYCHTh JI0OpE PO3YMITH il IMPUTH TOJIOBHE
pimHOMOBHE Tacio «J{ist oqHOTrO Hapoxy — OfHA JiTepaTypHa MOBa i BUMOBA,
OZIMH TIPABOIIHCY.

8. Jle © Tv He XMB — UM B CBOIM PiJHIM Kparo, YH Ha YyXKHHi, — CKPi3b 3aBXKIH My-
CHII Y)KHBATU TIJIBKH OZHI€T COOOpPHOI JiTepaTypHOi MOBH i BUMOBH, TIIBKH
OIHOTO CHIIBHOTO TIPABOIHCY, TUM TH TOKAKEII, M0 TH CBITOMHH CHH CBO€]
00’e1HaHOI Hawil.

9. KoxHmii rpoMagssHIH MYCHTB 100pe ITaM’sITaTH | JiTel CBOiX TOr0 HaBYATH, IO
HaMuUITiIIa MOBa B LIJIOMY CBITi — TO MOBa piaHa [5].

3acmyra [Bana OrieHka IoJsTac i B TOMy, 1110 BiH PO3KPHB OCHOBHI 3ac00M 31iHi-
CHEHHI Hal[lOHAJIbHOTO BUXOBAHHS IMiIPOCTAI0YOr0 HOKOJIIHHS. 3a TBEP/PKECHHSIM I1e-
Jlarora, «MOBa HEPO3PHBHO IOB’s3aHa 3 HAPOAOM Ta HOTO iCTOPIEIO, 1 KOMK MU My-
CHMO JIFOOWMTH CBiif Hapox, TO TUM CaMHUM MYCHMO JIIOOUTH i OepertH i cBoo pin-
Hy MOBY, 00 0e3 MOBH Hapoj He MOXe iCHyBaTW». CIHparouich Ha BIaCHUH JTOCBIT,
IBan Ori€HKO JJOBOIMTB, 1110 «O0€3MOBHHI HAPO — He Hapo». CHiNKYBaHHS 3 AITHMH
CBOEIO MOBOIO BEZ€ JI0 IiJIBUIIEHHS CBIZIOMOCTI, ()OPMY€ TiIHICTb, BUCOKI MOPAaIb-
Hi sikocTi. «PigHa MOBa — TO HAWTONOBHINIMI HAPDKHUN KaMiHb ICHYBaHHS HapOy,
SIK OKpeMOi Hallii: 6e3 OKpeMoi MOBH HeMa CaMOCTIHHOTO Hapozy, 00 pilTHa MOBa — TO
OCHOBa HamIo]l iCTOPIl, sIK AymIa boro Hapoxy». Ha nymky IBana Orienka, MoBa — Iie
HaMKpanuii BUXOBaresb, 00 3aBISIKH 1 (POPMYIOTHCSI OCHOBU TyXOBHOTO CBITY -
THHH, TUTBKH BOHA (MOBa) MOYKe 3a0e3IEeUNTH MOBHOIIIHHE JKUTTSA 0coducTocTi [3].

Ori€eHKO He BTOMJIFOBABCS HAaraJlyBaTH KOXXKHOMY IIPO TOJIOBHI CBOI )KUTEHCHKI
racia: He COpOMTECsi CBOTO YKpaiHCTBA, JI00ITh CBOKO MOBY, CIIUIKYHTECS HEIO 110-
BCIOJHO, HEBIMHHO BUBYaWTE ii, TOTpUMYHTECS OJHOTO MPABOMICY, HE 3aHAIACTITh
CBOT JyIlli 3paTHAIITBOM YCHOTO PiJJHOTO.
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[IpoananisyBaBuIK OCHOBHI JIHIBICTHYHI mpaui [Bana Orienka, MO)KHa CBiz-
YHTH, 110 BiH PO3IVISAAaB MOBY SIK OZIHY 3 HAWOUIBIINX KYJIBTYPHHX LIHHOCTEH yKpa-
fHCBKOTO Hapoxy. Cepen clI0B’STHCHKHX MOB, BBakaB OTi€HKO, yKpaiHChKa Haiiba-
rariia Ha JICKCHKY, HaliBHpa3Hillla Ha CHUHTAKTHKY, € OIHIEI0 3 HaW3pYy4HIINX Ta
HalMeJIoMIMHIIuX MOB. Y Hill Haj3BMUYaliHO Oarara CHHOHIMIKA.

Bapro 3a3HaunTH, M0 MpOaHATI30BaHWI BUIIE Marepial MICTHTh I[IHHY iH-
(dopmariiro, sika BiAKPHE HOBI MOXJIMBOCTI y BUBUCHHI Ta IPAKTUYHOMY 3aCTOCYBaH-
HIO JIIHTBICTHYHOTO I0poOKy IBana OrieHka.
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The article deals with Ivan Ohiienko’s research activity in the field of linguistics.
He was interested in the folk historiosophy, problems of the Ukrainian mentality, folk-
lore researches. His merit is in the discovering of national education implementation
of the new generation and its main aids. Ohiienko believed that communication with
children in their native language leads to being more aware, moulding of dignity,
elevated moral qualities. A native language is the cornerstone of being a population as
a whole nation because there is no separate nation without an independent population
and there is a foundation of our history as a spirit of this population. Any language
is the best educator; otherwise due to this aid the child inner world foundations are
formed. Only the native language can provide a full life of some personality.

A researcher paid a special attention to familiarization children with the national
customs and language.

Ohiienko related folklore to the most valuable sources of national education. He
stressed a great educational role of the folk calendar, a system of historically deter-
mined dates, holidays, events, traditions, rites which all the population celebrate in the
curtain order during a year. Educators should concentrate their efforts on the studying
of the popular calendar, understanding of its educated meaning, inner potential and
content, by the children. Holidays, folk and calendar traditions, Ukrainian customs
indicate their high level, talent degree, a profound humanistic potential.

An exceptional part takes a translation activity of Ivan Ohiienko. His Bible trans-
lation in the Ukrainian language is righteously considered to be the peak of his legacy.
He translated theological literature into Ukrainian and made first steps to implement
it in the Orthodox Church service. When he was a Principal of Kamianets-Podilskyi
State University professor Ohiienko founded a specified group made a translation of
theological books. His aim was to carry on the 17" century tradition of having alive
languages in the Church. Ivan Ohiienko always considered a pure translation to be a
significant source of the national language enriching. His linguistic researches propel
comprehension of his phenomenon for all scholars.
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